Rev 8:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNEISKW, which means “to die.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the subject—one third of the creatures of the sea—produced the action of dying.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular article, ordinal adjective TRITOS and partitive genitive/ablative from the neuter plural article and noun KTISMA, meaning “a third of the creatures.”  With this we also have the genitive neuter plural article, used as a relative pronoun with an ellipsis of the verb EIMI, meaning “who [are].”  This is followed by the prepositional phrase EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “in the sea.”  Literally this genitive article governs the prepositional phrase, making it an adjective modifying or describing what kind of creatures John is talking about.  Literally it says “the third of the in the sea creatures,” which is great Greek but tough English.  Therefore, we have to restate the idea in the English as either: ‘a third of the creatures who are in the sea’ or ‘a third of the creatures in the sea’.  This is followed by the appositional nominative from the neuter plural articular present active participle of the verb ECHW, which means “to have: the ones having.”

The present tense is a descriptive present, to describe the state or condition of these sea creatures at the time this happened.


The active voice indicates that these creatures of the sea produced the action of having life.


The article substantivizes the participle, which is circumstantial in its verbal aspect.

Then we have the accusative direct object from the feminine plural noun PSUCHĒ, meaning “life” (BDAG, p. 1098).
“And then a third of the creatures in the sea, the ones having life, died;”
 is the additive function of the conjunction KAI, meaning “and” or “also.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article and ordinal adjective TRITOS, meaning “a third” plus the partitive genitive/ablative from the neuter plural article and noun PLOION, meaning “a rather large sea-faring ship, ship Acts 20:13, 38; 21:2f, 6; 27:2–44; 28:11; Jam 3:4; Rev 8:9; 18:19.”
  Finally, we have the third person plural aorist passive indicative from the verb DIAPHTHEIRW, which means “to be destroyed” (BDAG, p. 239).



The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that the subject—one third of the ships on the sea—received the action of being destroyed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“also a third of the ships were destroyed.”
Rev 8:9 corrected translation
“And then a third of the creatures in the sea, the ones having life, died; also a third of the ships were destroyed.”
Explanation:
1.  “And then a third of the creatures in the sea, the ones having life, died;”

a.  The result of something like a great fiery mountain being thrown into the sea and a third of the sea turning to blood is that a third of the creatures of the sea die.  The word ‘creatures’ is used because it includes mammals, fish, reptiles, etc.; that is, all the various species and genus (classification) of creatures that live in the sea.

b.  This judgment parallels the first Egyptian plague of Ex 7:21, where all the fish in the Nile perished because it had been turned to blood.

c.  The simplest way to picture this in your mind is a gigantic asteroid crashing into the Pacific ocean and the shock of the impact killing every living creature in that entire ocean.

2.  “also a third of the ships were destroyed.”

a.  Along with the animal life one third of all commercial shipping is destroyed.

b.  The tsunami effects of this mountain crashing into the sea will cause tidal waves that break apart ocean going vessels like they were matchsticks.

c.  We thought the tsunami effects of an earthquake in the Indian Ocean were unbelievable in 2005, when hundreds of thousands of people were killed and left homeless.  The effects of this cataclysmic event are almost beyond our imagination.


d.  The point of this judgment is that it is God-made, not man-made, and not a result of nature.  Commercial fishing and shipping will be devastated.  This will add to the effects of the previous famine.  It will put many people out of work and make millions homeless.  The effects of the destruction of one-third of all commercial shipping will create economic havoc, inflation, and more panic.


e.  There will be no immediate recovery from the effects of this judgment.  The only option people affected by this judgment will have will be to either harden their hearts against God or believe in the Lord Jesus Christ, just as in Egypt.
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